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(�ها� 23 ( 25 فو
يه 1929 هوسر�، به �عوO "�نجمن  

 پيشگفتا
 �ين كتا9 بيا� مى كند كه : " �� Dمترجم محتر
مطالعاO ژ
منى" ( "جامعه فر�نسو� فلسفه"، �
 ��نشگا� سو
بن پا
يس ( �
 تالا
 �كا
O، چها
 كنفر�نس با عنو�� «�
;مد� بر 
 �; 
پديد� شناسى �ستعلايى» به �با� ;لمانى �ير�� كر�. �ثر� كه بعدها تأملاO �كا
تى ناميد� شد ثمر� �ين كنفر�نس هاست. �
�ما� متن �صلى ;لمانى �ين كنفر�نس ها منتشر نشد �ما �
 فاصله كوتاهى ترجمه فر�نسو� ;نها توسط �مانوئل لوينا] ( گابريل 

 1930 ;ما�� ( �
 1931 �نتشا
 يافت. كوير� �ين ترجمه 
� به نظر هوسر� 
ساند� بو� ( ;� طو
 كه �� نامه �( به فليكى � 
پايفر
كافما� برمى ;يد �� ;� "نيمه 
�ضى" بو�� �ست. متن �صلى ;لمانى، يعنى متن سخنر�نى ها كه گا� با متن كنونى ;لمانى ;� كه متن 

سمى تلقى مى شو� �ختلافاتى ��
�، گم شد ( هرگز پيد� نگر�يد. �� همين 
( ترجمه فر�نسو� كه �� 
(� همين متنِ گم شد� 
صو
O گرفته �ست، متنى "تا
يخى" ( منحصر به فر� محسو9 مى شو�، بخصو� كه چاپ نسخه فر�نسو� �ين سخنر�نى ها 
سا� ها قبل �� چاپ متن 
سمى ;لمانى �
 1950 (كه به كوشش �شتر�سر به عنو�� جلد �(� هوسرليانا �
 لاهه ( �ير نظر ;
شيو 
هوسر� �
 لو(� �نتشا
 يافت) سبب گر�يد تا علاقمند�� ( پژ(هشگر�� �ين 
شته تا مدO ها فقط �� طريق ترجمه فر�نسو� با 

�نديشه ها� هوسر� �
 �ين �ثر ;شنا شوند. 
هوسر� �
 با�گشت �� پا
يس �
 �ستر�سبو
گ توقف كر� ( با
 �يگر همين سخنر�نى ها 
� �ير�� كر�، ( ژ�� هرينگ شاگر� 
سابق هوسر� ( �ستا� ��نشگا� �ستر�سبو
گ ترجمه ;نها 
� به لوينا]... پيشنها� كر�. به نظر مى 
سد كه هوسر� �
 با�گشت به 
فر�يبو
گ متن سخنر�نى ها 
� بر�� �
سا� به �ستر�سبو
گ حك ( �صلا� كر�� باشد. گويا تصميم ��شته كه متن �صلى ;لمانى 

 هما� سا� 1929 �
 سالنامه پديد� شناسى ( پژ(هش ها� پديد� شناختى منتشر كند. �ما �ين �تفا� هرگز نيافتا� ( نسخه � �

�صلى ;لمانى كه به "نسخه �ستر�سبو
گ" معر(= بو� ( به (سيله كوير� به هوسر� با�گر��ند� شد� بو�، �
 كاغذها� هوسر� ( 
 �; �� �
بايگانى ها� لو(� يافت نشد. �ما شايد بتو�� با مطالعه �ستنوشته �� �� �ين �ثر كه به ناD "نسخه C” معر(= �ست، تصو
حاصل كر�. �ين نسخه متعلق �ست به �(
يا� كرنز، شاگر� هوسر�، ( هوسر� با �ست خو� بر ;� نوشته �ست: تأملاO �كا
تى، 
متن �صلى 1929، بر�� �(
يا� كرنز. �
 ترجمه �نگليسى �ين �ثر نيز �(
يا� كرنز غالبا �ين متن 
� به متن 
سمى هوسرليانا ترجيح 


 پانوشت ها نشا� ���� �ست.� �
���� ( تو�فق ها� متعد� �ين متن با ترجمه فر�نسو� 
ترجمه فا
سى �ين �ثر با �ستفا�� �� متن فر�نسو� ترجمه لوينا] ( پايفر، نسخه ;لمانى �شتر�سر ( ترجمه �نگليسى �(
يا� 
كرنز �نجاD شد� �ست. گرچه 
(� كلى �ين سه متن يكسا� �ست �ما �� حيث تأكيدها، تركيب ها، سيا� عبا
�O ( ترجمه بعضى 

ند (حتى �
 مو�
�� بعضى سطرها ( عبا
O ها نيز �
 ;نها متفا(O يا غايب �ست) �ما �ين �� 
�صطلاحاO تفا(O هايى گا� ;شكا
تفا(O ها نه تنها �شو�
� مهمى �
 فهم كلى مطلب �يجا� نمى كنند بلكه گا� حتى به غنا� �
0 ما �� ;� ( �مكا� توجه به (جو� 
 �

 پانوشت ها يا�;(� �
�يگر� �� مضامين كمك مى كنند. �
 ترجمه فا
سى �ين �ثر تعد��� �� �ين تفا(O ها ]( �لبته نه همه ;نها[ 

كر�� �يم."
با توجه به مطالب فو� نگا
ند� تلا6 مى كند تا �
 �ين مقاله به نقد ( بر
سى سه مسئله �ير بپر����:

1. ;يا ترجمه تأملاO �كا
تى هوسر� بر �سا] سه متنِ مو
� نظر مترجم مفيد ( سو�مند �ست يا خير؟
2. ترجمه فا
سى بر�سا] سه متن (�جد چه معنايى �ست؟

3. ;يا (�قعاً چنين كا
� �نجاD گرفته �ست يا خير؟ 
��ّ
  پاسخ پرسش 

 Oمى شو� كه به (يژ� با توجه به متن تأملا 
شايد پاسخ ";
�" به پرسشِ نخست بديهى به نظر برسد. �ما با �ندكى تأمل ;شكا
�كا
تى هوسر�، نمى تو�� قاطعانه پاسخ ���. �ير� به نظر نگا
ند� تنها �
 يك صو
O، ترجمه تأملاO �كا
تى هوسر� بر �سا] سه 

متن مى تو�ند مفيد باشد. �ستدلا� نگا
ند� بدين قر�
 �ست: 

تأملى .� 
تأملاX .كا�تى هوسر�

�بو�لفضل مسلمى

�تأملا� �كا�تي، 
�موند هوسر
ترجمه: عبد
لكريم �شيديا>،
نشر ني، 1381
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1. ما با �( متن �صلى – يعنى متن فر�نسه تأملاO �كا
تى (كه متن ;لمانى ;� مفقو� شد� �ست) ( متن ;لمانى ;� 

يم كه، هما� طو
 كه مترجم نيز �:عا� مى كند، �ين �( متن تفا(O ها� بسيا
� با يكديگر ��
ند. (�
 �ين جا �� 
- سر(كا
 )
بدين خاطر �� متن سوD كه متن �نگليسى �ست سخن به ميا� نيا(
�D كه �ين متن ترجمه متن ;لمانى مى باشد ( �� �ين 

متن �صلى نيست) .

يم كه به نظر هوسر� بايد �� يكديگر �� 
2. �� �يدگا� پديد� شناختى مى تو�نيم بگوييم كه ما �
 �صل با �( متن ( پديد� سر(كا
كاملاً متمايز شوند؛ نكته بسيا
 مهم �
 �ين جا عبا
O �� �ين �ست كه : �گر هوسر� به عنو�� يك فيلسو= همو�
� خو� 
� ;غا�گر 
فلسفه ( پديد� شناسى مى ��ند ( همو�
� �ست به �صلا� نوشته ها� خويش مى �ند ( هر نقطه �� �ين مرحله 
� يك مرحله پديد� 

� ( �ين مطلب �
با
� تأملاO �كا
تى �� �
شناختى مى ��ند كه با مرحله قبل �� ;� به لحا� 
(يكر� پديد� شناختى تفا(O ها� بسيا
نيز صا�� باشد پس بايد متن تأملاO �كا
تى 
� نه يك متن بلكه بايد ;� 
� �( متن ��نست. متن نخست، يعنى متن فر�نسه، متنى 
�ست كه هوسر� به عنو�� فيلسو= ;� 
� بيا� كر�� �ست، (لى متن �(D، يعنى متن ;لمانى، متنى �ست كه هوسر� �
 مقاD پديد� 
 �� �
شنا] ;� 
� تصحيح نمو�� يا حد�قل تغيير ���� �ست. �� �ين 
(، هر �( متن بايد بى كم ( كاست ترجمه شوند تا گذ
 هوسر� 
 
تأملاO �كا
تى نخست(كه هما� متن فر�نسه �ست) به تأملاO �كا
تى �(D (كه هما� متن ;لمانى �ست) نشا� �هند، هما� طو

 يك � �
كه (ير�يش �(� ( �(D كانت بر سنجش خر� نا9 
� نمى تو�� يكى ��نست (هر چند كه مى تو�� بى كم ( كاست ;نها 


� كه جنا9 ��يب سلطانى �نجاD ���� �ست). �
كتا9 ترجمه كر�، يعنى هما� كا
3. پس مى تو�� نتيجه گرفت: �
 صو
تى ترجمه "تأملاO �كا
تى بر �سا] �( يا سه متن" مفيد خو�هد بو� كه گذ
 پديد� 
شناختى هوسر� به طو
 كامل نشا� ���� شو� ( چنين چيز� مستلزD ;� �ست كه �( متن فر�نسه ( ;لمانى بى كم ( كاست ( با 
 �
تماD تفا(O هايى كه ��
ند ترجمه شوند. �ما بى �
نگ مى تو�� �
يافت كه ترجمه فا
سى تأملاO �كا
تى هوسر� چنين شرطى 
 )
بر;(
�� نمى سا��، يعنى مترجم، �( متن ( پديد� �صلى 
� بى كم ( كاست ( به طو
 كامل به فا
سى ترجمه نكر�� �ست. �� �ين 
مى تو�� گفت كه ترجمه "تأملاO �كا
تى بر�سا] سه متن" به �ين شيو� نه تنها مفيد نيست بلكه �
 مغايرO ;شكا
 با 
(يكر� 
هوسر� به ;ثا
6 �ست. �
 همين 
�ستا همچنين مى تو�� گفت كه چنين ترجمه ��، ترجمه پديد� شناختى نيست. �ير� �گر مقصو� 
( هد= هوسر� �
 پديد� شناسى همو�
� با�گشت به خو� پديد� ها باشد ( توجه به �ينكه هر پديد� �
 ساحت ( �ما� خويش چگونه 
�ست ( چه تفا(تى با پديد� �يگر ��
�، ;� گا� مى تو�� گفت كه: �� ;� جايى كه ما با �( پديد� مو�جه هستيم يعنى تأملاO �كا
تى 
 Dتى 2، ترجمه همزما� �ين �( پديد� به عنو�� يك پديد� ( بدتر �� ;� به عنو�� پديد� �� مختلط، به معنا� عد
1 ( تأملاO �كا

توجه به خو� پديد� ها به صو
O منفر� ( �
 نتيجه به معنا� نشناختن 
(يكر� پديد� شناختى �
 ترجمه �ست.

پاسخ پرسش ��"
�ينكه ترجمه فا
سى �ين �ثر با �ستفا�� �� سه متن فو� (;لمانى، فر�نسه ( �نگليسى) صو
O گرفته �ست به چه معناست؟

به لحا� منطقى مى تو�� گفت كه يكى �� سه حالت �ير ممكن �ست:
1. متن ;لمانى، متن �صلى بو�� �ست ( برخى �� تفا(O ها� متو� فر�نسه ( �نگليسى �
 پانوشت ها يا�;(
� شد� �ند.

2. متن فر�نسه، متن �صلى بو�� ( برخى �� تفا(O ها� متو� ;لمانى ( �نگليسى مو
� توجه قر�
 گرفته �ست
3. متن �نگليسى، متن محو
� بو�� �ست ( برخى تفا(O ها� متو� ;لمانى ( فر�نسه :كر شد� �ند.

حالت سوD محتمل، (لى نامعقو� �ست؛ �ير� متن �نگليسى، ترجمه متن ;لمانى مى باشد. پس يكى �� �( متن فر�نسه ( ;لمانى 
 �
بايد به عنو�� متن �صلى ( پايه �
 نظر گرفته شد� باشد. �كنو� نگا
ند� تلا6 مى كند تا نشا� �هد كه مترجم كد�D حالت 

برگزيد� �ست.

پاسخ پرسش سو"
�گر نگاهى گذ
� به متن فا
سى بياند��يم با چند نكته ( تناقض مو�جه مى شويم:

 Cartesianische)  �
 ;لمانى  عنو��  كتا9"   Oمشخصا" قسمت   
� كتا9،  �ين  ناشر  عنو��  به  نى،  نشر   .1
Meditationen) �نتخا9 كر�� �ست ( ظاهر� به نظر مى 
سد كه متن ;لمانى، متن �صلى بو�� �ست.

2. با (جو� �ين، �
 سر�سر كتا9 با پانوشت هايى مو�جه مى شويم كه به هر سه متن مربو� مى شوند (به لحا� ;ما
� مى تو�� 
تعد�� پانوشت ها� مربو� به متن فر�نسه 
� بسيا
 �يا�، تعد�� پانوشت ها� مربو� به متن ;لمانى 
� �ند0 ( تعد�� پانوشت ها� مربو� 

به متن �نگليسى 
� بسيا
 كم يعنى 6 مو
� ��نست).
نكته �(D ما 
� به شگفتى مى �ند��� ( بر�� ما �ين پرسش 
� مطر� مى كند كه متن �صلى مو
� نظر مترجم كد�D �ست كه 

 پانوشت ها نوشته مى شو� كه " متن ;لمانى.... متن فر�نسه....( متن �نگليسى �
 �ينجا متفا(O �ست". (به � �
بر مبنا� ;�، همو�



كتاH ما7 فلسفه، شما
�29، بهمن 1388 64

"�
عنو�� مثا� �
 پانوشت � 64 متن فا
سى مى بينيم: " كلمه (ضعيت �
 متن فر�نسه (جو� ند�
 يا �
 پانوشت � 166 مى بينيم: " ترجمه فر�نسه �ين جمله متفا(O �ست" 

"�
يا �
 پانوشت � 210 مى بينيم: " به مثابه �يد(] �
 متن ;لمانى (جو� ند�
([�
يا �
 پانوشت � 156 مى بينيم: " �
 متن �نگليسى: همر�� با كثير� �� "�(بژ� ها� خا
e �� من" [(جو� ��

;يا بايد بگوييم كه مترجم به طو
 همزما� �� سه متن �ستفا�� نمو�� �ست ( �� هر متن جملاتى 
� بنابه تفسير خو� بر�� 
ترجمه �نتخا9 كر�� �ست؟

;يا بايد بگوييم كه مترجم �� هيچ يك �� �ين سه متن �ستفا�� نكر�� ( متن چها
مى �
 كا
 بو�� �ست؟

جا� بو�� � �
يا �ينكه مى تو�نيم به لحا� ;ما
� مثلا بگوييم كه متن �نگليسى 15، متن فر�نسه 80 ( متن ;لمانى 5 مو

�ست؟
شايد �گر نگاهى عميق تر به متن فا
سى بياند��يم ( ;� 
� با سه متن ;لمانى، فر�نسه ( �نگليسى مطابقت �هيم بتو�نيم پاسخى 

بر�� �ين پرسش بيابيم.
نگا
ند� �ين تطبيق 
� بر پايه سه متن :يل �نجاD مى �هد:

متن ;لمانى:
Husserl Edmund. cartesianische Meditationen, Eine Einleitung in die Phänomenol-

ogie, herausgegeben, eingeleitet und mit registern versehen von Elisabeth Ströker.Flix 

Meiner Verlag.Humburg,Meiner. 1995

متن فر�نسه:
Husserl Edmund, Méditations Cartésiennes, Introduction à la phénoménologie, tradu-

it de l‘allemand par Gabrielle Peiffer et Emmanuel Lévinas, Librairie Philosophique J. 

Vrin Paris 1992.

متن �نگليسى:
Husserl Edmund, Cartesian Meditations, An Introduction to Phenomenology, trans-

lated by Dorion Carins, Seventh impression, Martinus Nijhoff, The Hague. 1982

لا�D به :كر �ست كه پرسش ها� فو� بر�� نخستين با
 هنگامى بر�� نگا
ند� مطر� شدند كه به خو�ند� متن ;لمانى �ين 
�ثر مشغو� بو� ( بر حسب �تفا� به تفا(تها� بسيا
 ;شكا
 متن ;لمانى ( متن فا
سى �ين �ثر پى بر�. مثلا �
 عنا(ين كتا9، �ين 

تفا(O ها كاملاً مشخص �ست. به برخى �� ;نها �شا
� مى كنم:
1. قسمت عنا(ين كتا9

مو
� نخست:
:XIII � ،متن ;لمانى

§ 1. Descartes Meditationen als Urbild philosophischer Selbstbesinnung

متن فر�نسه، � 1:
1. Les " Méditations «de Descartes, prototype du retour philosophique sur soi-

même

:VII � ،متن �نگليسى
1. Descartes' Meditations as the prototype of philosophical

reflection

متن فا
سى §1. تأملاO �كا
O به مثابه سرمشق با�گشت فلسفى به خو�
توضيح: ;شكا
 �ست كه �
 �ينجا ترجمه فا
سى �� متن فر�نسه صو
O گرفته �ست ( به متن ;لمانى ( �نگليسى توجه نشد� 
�ست. همچنين �
 پانوشت كتا9 نيز �شا
� �� به �ين تفا(O نگشته �ست. با توجه به متن ;لمانى ( �نگليسى مى تو�� به ترتيب 

�ين گونه ترجمه كر�: 
متن ;لمانى"تأملاO �كا
O به مثابه نخستين نمونه خو�;گاهى فلسفى"

متن �نگليسى"تأملاO �كا
O به مثابه نخستين نمونه تأمل فلسفى" 

� معا�� با "خو�;گاهى يافتن  “ Selbstbesinnung" سى �صطلا�
�ين �
حالى �ست كه مترجم �
 � 228 متن فا

فلسفى" گرفته �ست.
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:D)� �
مو
متن ;لمانى:

II. Meditation: Freilegung des transzendentalen Erfahrungsfeldes nach seinen univer-

salen Strukturen

متن فر�نسه:
Deuxième Méditation.Le champ d’expérience transcendental et ses structures gé-

nérales 

متن �نگليسى: 
SECOND MEDITATION.THE FIELD OF TRANSCENDENTAL EXPERIENCE 

LAID OPEN IN RESPECT OF ITS UNIVERSAL STRUCTURES

متن فا
سى تأمل �(D: ;شكا
سا�� ميد�� تجربه �ستعلايى ( ساخت ها� كلى ;�
توضيح: �
 �ينجا 
(شن نيست كه مترجم، كد�D يك �� عبا
�O لاتين 
� به فا
سى ترجمه كر�� �ست؛ �ير� ترجمه �قيق سه 

عبا
O فو� بدين گونه �ست:
عبا
O ;لمانى تأمل �(D:;شكا
سا�� حو�� �ستعلايى تجربه بر مبنا� ساختا
ها� كلى ;�

عبا
O فر�نسه تأمل �(D. حو�� تجربه �ستعلايى ( ساختا
ها� كلى ;�
عبا
O �نگليسى تأمل �(D. ;شكا
سا�� حو�� تجربه �ستعلايى با توجه به ساختا
ها� كلى ;� 

شايد بتو�� گفت كه مترجم بر�سا] تفسير ( گزينش خو� عمل كر�� �ست.

� نيز �
 متن يافت، كه نگا
ند� �
 �ين مقاله تنها به برخى ��  �
2. �ما صر= نظر �� عنا(ين كتا9 مى تو�� تفا(تها� بسيا

;نها �شا
� مى نمايد.
مو
� نخست:

 متن ;لمانى، � 44:
Fast könnte man sie [Transzendentalphilosophie] danach einen Neu-Cartesianismus 

nennen, wie sehr sie, und gerade durch die radikale Entfaltung Cartesianischer Motive, 

genötigt ist, fast den ganzen bekantten Lehrgehalt der Cartesianischen Philosophie abzu-

lehnen.

متن فر�نسه، � 1:
On pourrait presque l'appeler un néo-cartésianisme, bien qu‘elle se soit vue obligée 

de rejeter à peu prés tout le contenu doctrinal connu du cartésianisme, pour cette raison 

même qu‘elle a donné à certains thèmes cartésiens un développement radical.

متن �نگليسى، � 1:
Accordingly one might almost call transcendental phenomenology a neo - Cartesian-

ism, even though It Is obliged - and precisely by its radical development of Cartesian mo-

tifs - to reject nearly all the well-known doctrinal content of the Cartesian philosophy.

متن فا
سى، � 31 � مى تو�� �ين فلسفه 
� كمابيش نوعى نو-�كا
O گر�يى ناميد، به �ين �ليل مشخص كه بعضى �� 
 
مضامين �كا
تى 
� به نحو 
يشه �� تكامل ���� �ست؛ هر چند به ناچا
 تقريباً كل محتو�� ;مو�� �� شناخته شد� �كا
تى 
� كنا

نها�� �ست.
توضيح: �
 �ين مو
� مى تو�� گفت كه مترجم به متن فر�نسه توجه ��شته ( تفا(تها� معنايى 
� كه �
 متن ;لمانى ( �نگليسى 

(جو� ��
� مدنظر قر�
 ند��� �ست. مى تو�� عبا
O ;لمانى ( �نگليسى 
� �ين گونه ترجمه كر�: 
جمله ;لمانى � لذ� �ين فلسفه �ستعلايى هر چقد
 هم كه �قيقاً بو�سطه ;شكا
سا�� بنيا�� مضامين �كا
تى، ناگزير باشد تا تقريباً 

كل محتو�� ;مو�� �� شناخته شد� فلسفه �كا
تى 
� كنا
 نهد، با� هم مى تو�� ;� 
� كم ( بيش نوعى نو-�كا
O گر�يى ناميد. 
جمله �نگليسى بنابر�ين مى تو�� فلسفه �ستعلايى 
� كمابيش نوعى نو-�كا
O گر�يى ناميد، هر چند كه چنين فلسفه �� ناگزير 

�ست - �قيقاً به خاطر توسعه بنيا�� مضامين �كا
تى - تقريباً كل محتو�� ;مو�� �� شناخته شد� فلسفه �كا
تى 
� كنا
 نهد.

 �ين مو
�، تفا(O كليد� متن فر�نسه با متن ;لمانى ( �نگليسى 
� به �ين صو
O مى تو�� توضيح ���:�

 O

 متن فا
سى، �ليل �ينكه چر� فلسفه �ستعلايى 
� مى تو�� نوعى نو-�كا
O گر�يى ناميد عبا� 

 متن فر�نسه ( همين طو�

�� صو�تى ترجمه 
تأملا� �كا�تى 

�� يا سه متن  Lبر �سا
مفيد خو�هد بو� كه
 گذ� پديد� شناختى 

هوسر� به طو� كامل 
 � ��� شو��نشا= 

چنين چيز� 
مستلز: �= �ست كه 

�� متن فر�نسه � �لمانى 
بى كم � كاست � 

با تما: تفا�� هايى كه 
���ند ترجمه شوند. 
�ما بى ��نگ مى تو�= 

��يافت كه ترجمه فا�سى 
تأملا� �كا�تى هوسر� 

چنين شرطى �� 
 ،�بر����� نمى سا�

يعنى مترجم، 
�� متن � پديد� �صلى ��

 بى كم � كاست � 
به طو� كامل به فا�سى 

ترجمه نكر�� �ست.
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�� �ين �ست كه "چنين فلسفه �� بعضى �� مضامين �كا
تى 
� به نحو 
يشه �� تكامل ���� �ست". �ما �
 متن ;لمانى ( �نگليسى 
 danach)) "لذ�"، "بنابر�ين" O
�ليل �ين �مر 
� بايد �
 "جمله قبل" يافت؛ �ير� �
 هر �( متن ;لمانى ( �نگليسى، �ين جمله با عبا
 O
accordingly, ;غا� مى شو�، يعنى ما بر طبق ;نچه كه پيش �� �ين بيا� شد مى تو�نيم فلسفه �ستعلايى 
� نوعى نو-�كا
گر�يى بناميم. جمله قبلى ;لمانى ( �نگليسى بر �ين تأكيد ��
� كه مطالعه تأملاO �كا
O باعث شد� �ست كه پديد� شناسى به 
نو� جديد� �� فلسفه �ستعلايى تبديل شو� ( "به همين �ليل" مى تو�� ;� 
� نوعى نو-�كا
O گر�يى ناميد ( نه به �ين �ليل كه 

"چنين فلسفه �� بعضى �� مضامين �كا
تى 
� به نحو 
يشه �� تكامل ���� �ست".
:D)� �
مو

 متن ;لمانى، � 44 ( 45:
Wenden wir uns dem uns Heutigen so befremdlichen Inhalt der Meditationen zu, so 

vollzieht sich darin ein Rückgang auf das philosophierende ego in einem zweiten und 

tieferen Sinne, auf das ego der reinen cogitationes. Diesen Rückgang vollzieht der Medi-

tierende in der bekantten , sehr merkwürdigen Zweifelsmethode. Er versagt sich, in radi-

kaler Konsequenz auf das Ziel absoluter Erkenntnis gerichtet, etwas als seiend gelten zu 

lassen, das nicht vor jeder erdenklichen Möglichkeit, daß es zweifelhalt werde, bewahrt 

bleibt. Er vollyieht daher eine methodische Kritik des im natürlichen Erfahrungs- und 

Denkleben Gewissen in Hinsicht auf seine Zweifelmöglichkeit und sucht durch Aus-

schluß vin allem, was Möglichkeiten des Zweifels offen läßt, einen ev. Bestand von ab-

solut Evidentem zu gewinnen. 

متن فر�نسه، � 2 ( 3:
Si nous considérons maintenant le contenu des Méditations, bien étrange pour nous, 

nous y relevons un second retour au moi du philosophe; en un sens nouveau et plus pro-

fond: le retour au moi des cogitations pures. Ce retour s‘opère par la méthode bien connue 

et fort étrange du doute. Ne connaissant d’autre but que celui d’une connaissance absolue, 

il s’interdit d’admettre comme existant ce qui n’est pas tout à l’abri de toute possibilité 

d’ètre mis en doute. Il soumet donc à une critique méthodique, quant aux possibilités du 

doute qu’il peut présenter, tout ce qui dans la vie de l’expérience et de la pensée se présen-

te pour certain, et il cherche à gagner, - si possible – par l’exclusion de tout ce qui pourrait 

présenter une possibilité de doute, un ensemble de données absolument évidentes.

متن �نگليسى، � 3 :
When we turn to the content of the Meditations, so strange to us men of today, we find 

a regress to / the philosophizing ego in a second and deeper sense: the ego as subject of his 

pure cogitationes. The meditator executes this regress by the famous and very remarkable 

method of doubt. Aiming with radical consistency at absolute knowledge, he refuses to 

let himself accept anything as existent unless it is secured against every conceivable pos-

sibility of becoming doubtful. Everything that is certain, in his natural experiencing and 

thinking life, he therefore subjects to methodical criticism with respect to the conceiv-

ability of a doubt about it; and, by excluding everything that leaves open any possibility 

of doubt, he seeks to obtain a stock of things that are absolutely evident.


� كه �مر(� بر�� ما بسيا
 بيگانه �ست �
 نظر بگيريم �
 ;�، به معنايى جديد  Oسى، � 33 � �گر محتو�� تأملا
متن فا
( عميق تر، با�گشت �(مى 
� به من فيلسو=، به �گوِ� (جد�نياO محض، ملاحظه مى كنيم. �ين با�گشت به (سيله 
(6 كاملاً 
شناخته شد� ( بسيا
 با �هميت شك �نجاD مى شو�. �ين 
(6 كه به هيچ هدفى جز شناخت مطلق معطو= نيست �� موجو� ��نستن 
 
چيز� كه �� هر گونه �مكا� قابل تصو
ِ مو
� شك (�قع شد� مصو� نباشد �متنا� مى كند. �� �ين 
( �ين 
(6 هر چه 
� كه �
�ندگى طبيعى تجربى ( فكر�، خو� 
� يقينى جلو� مى �هد �� حيث �مكا� شك �
 ;� مو
� نقد 
(شمند قر�
 مى �هد ( مى كوشد 

.�

 صو
O �مكا� با طر� هر چيز� كه شكِ �
 ;� ممكن باشد مجموعه �� �� ���� ها� مطلقاً بديهى 
� به چنگ ;(�
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(شن نيست كه مترجم بر�سا] كد�D متن به ترجمه پر��خته �ست �ير� متن فا
سى با متن ;لمانى (  �
توضيح: �
 �ين مو
 Oها ( �شتباها O)0 تفا

 عين حا� با متن فر�نسه نيز �ختلا= ��
� ( �قيقاً با ;� مطابق نيست. بر�� �� ) 
�نگليسى تفا(تى بسيا


 نظر گرفته شو�. � (�
صو
O گرفته كافى �ست كه ترجمه متن ;لمانى (كه با متن �نگليسى تفا(O �يا�� ند�
متن ;لمانى � �گر به محتو�� تأملاO كه بر�� ما �مر(�� ها بسيا
 بيگانه �ست بپر���يم، ;� گا� �� �ين لحا�، به معنايى 
ثانويه ( عميق تر، با�گشتى به �گو� فلسفه (
�، [يعنى] به �گو� �نديشه ها� محض، صو
O مى گير�. شخصِ تأمل كنند� �ست 
كه �
 شيو� شناخته شد� ( بسيا
 شگرِ= شك، �ين با�گشت 
� به �نجاD مى 
ساند. شخصِ تأمل كنند� كه با قاطعيتى بنيا�� به 
هدِ= شناختِ مطلق معطو= �ست �� موجو� ��نستن چيز� كه �� هر �مكا� قابل تصوِ
 مو
� شك (�قع شد� مصو� نباشد، �متنا� 
 �
مى كند. �� �ين 
(، شخص تأمل كنند� ;نچه 
� كه �
 حياO طبيعى تجربه ( تفكر، يقينى �ست با توجه به �مكا� شك �
 ;�، مو
 .�
نقد 
(شى قر�
 مى �هد ( مى كوشد با طر� هر چيز� كه شكِ �
 ;� ممكن باشد مؤلفه �� �� �مر مطلقاً بديهى 
� به �ست ;(

هما� طو
 كه ;شكا
 �ست �
 متن فر�نسه با عبا
retour au moi du philosophe " O „ مو�جه مى شويم �
 حالى 
 O

 متن �نگليسى با عبا� ) “ein Rückgang auf das philosophierende ego "O
كه �
 متن ;لمانى با عبا
 O

يم.�� �ين 
(، �گر متن فر�نسه معيا
 باشد، بايد بگوييم عبا�� 
" a regress to the philosophizing ego» سر(كا
فا
سى "با�گشت به من فيلسو=" �
ست �ست، �ما �گر متن ;لمانى ( �نگليسى معيا
 باشد بايد بگوييم عبا
O فا
سى نا�
ست �ست. 
�ما نكته قابل توجه �ين �ست كه �
 جمله سوDِ متن فا
سى ناگها� فاعل جمله تغيير مى كند، يعنى فاعل جمله قبل " �ين با�گشت" 
�ست (لى فاعل جمله بعد تبديل به "�ين 
(6" مى شو�. ;شكا
 �ست كه فاعل جمله ;لمانى ( �نگليسى " شخص تأمل كنند�" 

 متن � Dنظر بگيريم بايد بگوييم كه فاعل جمله سو 
�ست. �ما �گر متن فر�نسه 
� هم به عنو�� متن �صلى مو
� نظر مترجم �
 le قع ضمير�) 
فر�نسه، ;� چنا� كه مترجم مى پند�
�، "�ين 
(6" نيست؛ �ير� il  نمى تو�ند ضمير la méthode باشد، بلكه �
retour �ست، يعنى فاعل جمله سوD با� هم "�ين با�گشت" مى باشد. �
 جمله بعد نيز همين مشكل (جو� ��
�، يعنى فاعل جمله 

.�
�� 
نمى تو�ند "�ين 
(6" باشد. بر همين �سا] خو�نند� �
 مى ماند كه �
 نهايت با ترجمه كد�D متن لاتين سر(كا
مو
� سوD: نگا
ند� �
 �ين مو
� صرفاً مى خو�هد بر �ين نكته تأكيد نمايد كه مترجم كد�D متن 
� به لحا� ساختا
� بر�� 

ترجمه �
نظر گرفته �ست. 
 متن ;لمانى، � 72، بند 15:

Zu weitere Klärung ist aber beizufügen, daß wir unterscheiden müssen das geradehin 

vollzogene erfassende Wahrnehmen, Sich-erinnern, Prädizieren, Werten, Zwecksetzen 

usw. Von den Reflexionen, durch die sich, als erfassende Akte einer neuen Stufe, uns 

eben die Akte geradehin erst erschließen.

متن فر�نسه، � 28:
Ajoutons pour plus de clarté qu‘il faut distinguer deux choses: d‘une part, les actes 

de conscience – perception extérieure, souvenir, prédiction, jugement de valeur, position 

d‘une fin, etc., - accomplis spontanément, et, d‘autre part, les réflexions (actes réflexifs) 

qui nous révèlent ces actes spontanés et qui sont elles- même s des actes perceptifs (erfas-

send) d‘un ordre nouveau.

متن �نگليسى، � 33:
For the sake of further clarification, however, it should be added that we must dis-

tinguish "straightforwardly" executed grasping perceiving, remembering, predicating, 

valuing, purposing, etc., from the reflections by means of which alone, as grasping acts 

belonging to a new level, the straightforward acts become accessible to us.

 0�
متن فا
سى، � 73 � بر�� 
(شن شد� بيش تر مطلب بايد ميا� �( چيز تفا(O گذ�شت: �� يك سو �عما� ;گاهى نظير ��
بير(نى، يا�;(
�، پيش بينى، �
�6 گذ�
�، (ضع غايت ( غير� كه "خو� به خو�" �نجاD مى شوند، ( �� سو� �يگر تأملاO [�عما� تأملى] 

كه �ين �عماِ� خو� به خو�� 
� بر�� ما ;شكا
 مى كنند ( خو�شا� �عما� �
يافت كنند� �� مرتبه � جديد� هستند.
توضيح:با نگاهى به جملاO فو� به 
�حتى مى تو�� فهميد كه �ين جمله به لحا� ساختا
� بر�سا] متن فر�نسه ( نه بر�سا] 
متن ;لمانى ( �نگليسى ترجمه شد� �ست. به عنو�� مثا�، جمله ;لمانى ( همچنين جمله �نگليسى با عبا
O " �ما بر�� 
(شن سا�� 
بيشتر مى بايست �ضافه نماييم كه... " ;غا� مى شوند، �
 حالى كه �ين جمله �
 متن فر�نسه ( متن فا
سى با " بر�� 
(شن شد� 

بيش تر مطلب بايد ميا� �( چيز تفا(O گذ�شت..." ;غا� مى گر��.
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:D
مو
� چها
متن ;لمانى، � 45:

Die Zersplitterung der gegenwärtigen Philosophie in ihrer ratlosen Betriebsamkeit 

gibt uns denken. Seit der Mitte des vorigen Jahrhunderts ist, wenn wir die abendliche 

unter dem Gesichtspunk der Einheit einer Wissenschaft zu betrachten suchen, gegenüber 

den vorangehenden Zeiten der Verfall unverkennbar. In der Zeilstellung, in der Prob-

lematik und Methode ist diese Einheit verloren gegangen.

متن فر�نسه، � 4:
L'état de division dans lequel se trouve actuellement la philosophie, l’activité dés-

ordonnée qu’elle déploie donnent à réfléchir. Du point de vue de l’unité scientifique, la 

philosophie occidentale est, depuis le milieu du siècle dernier, dans un état de décadence 

manifeste par rapport aux âges précédents. L’unité a disparu partout: dans la détermina-

tion du but autant que dans la position des problèmes et de la méthode.

متن �نگليسى، � 4:
The splintering of present-day philosophy, with its perplexed activity, sets us think-

ing. When we attempt to view western philosophy as a unitary science, its decline since 

the middle of the nineteenth century is unmistakable. The comparative unity that it had in 

previous ages, in its aims, its problems and methods, has been lost.

متن فا
سى، � 35 � تفرقه �� كه فلسفه معاصر �
 فعاليت پرهرe ( مرe �6 به ;� �چا
 �ست، سز�(�
 تأمل �ست. [�� 
 .�
�� 
حيث (حدO علمى،]1 فلسفه غربى �� نيمه قر� گذشته به �ين سو، �
 قيا] با �عصا
 قبل، �
 (ضعيتى �� �نحطا� ;شكا
 قر�


 همه جا �� بين 
فته �ست]2.� O6، (حد)
[هم �
 تعيين هد= ( هم �
 طر� مسائل ( 
توضيح: 

1. مترجم �
 پانوشت � 35 فا
سى �
 خصو� شما
� 1 ( 2 فو� �لذكر، ;(
�� �ست كه : " 1. �
 متن فر�نسه 2. �
 متن 
فر�نسه: �
 متن M11.5 خط خو
�� �ست. "

بر �ين �سا] مى تو�� گفت كه به نظر مترجم عبا
O "�� حيث (حدO علمى" صرفاً �
 متن فر�نسه (جو� ��
�. �ما همين 
O

� مى تو�� با كمى تغيير �
 متن ;لمانى (( نه �
 متن �نگليسى) نيز يافت، يعنى عبا O
عبا

 "unter dem Gesichtspunk der Einheit einer Wissenschaft.

 

 متن M11.5 خط خو
�� �ست. �ما عبا
O مو
� نظر مترجم �� O
�ما مترجم �
 پانوشت �(D �شا
� مى كند كه �ين عبا
 
هر سه متن (جو� ��
�. گما� مى كنم منظو
 مترجم �� M11 سطر يا��هم متن فر�نسه تأملاO باشد. با (جو� �ين، نگا
ند� �

متن فر�نسه خط خو
�گى �� نديد� �ست.
2. �
 �ين مو
� نيز ;شكا
 �ست كه مترجم جملاO فو� 
� �� متن فر�نسه ترجمه كر�� �ست. �ير� متن ;لمانى ( متن �نگليسى 


ند.�� O)سى تفا
به لحا� ساختا
� ( تركيب ( سيا� عبا
�O با متن فر�نسه ( فا
نتيجه گير�:

1. �
با
� سو�مند� ترجمه بر�سا] سه متن مى تو�� گفت كه: ترجمه �( متن فر�نسه ( ;لمانى به شرطى ضر(
� ( مفيد 
خو�هد بو� كه بى كم ( كاست �نجاD گير� ( �
 غير �ين صو
O ترجمه ناقص هر �(� �ين متن نا�
ست ( �شتبا� خو�هد بو�. �� 
;� جايى كه مترجم حد�قل �( متن فر�نسه ( ;لمانى 
� بى كم ( كاست ( با :كر تماD تفا(O ها ترجمه نكر�� �ست، كا
 �يشا� با 

تر�يدها� جد� �� مو�جه �ست.
2. نمى تو�� بد(� تر�يد ( با قاطعيت �
 �ين با
� �ظها
نظر كر� كه "ترجمه بر�سا] سه متن" (�جد چه معنايى بر�� مترجم 

بو�� �ست. 
3. مى تو�� به لحا� معنايى ( ساختا
� گفت كه ترجمه متن �ساساً بر مبنا� متن فر�نسه صو
O گرفته �ست ( نه 
متن ;لمانى ( �نگليسى. با (جو� �ين، �
 متن فا
سى عبا
�O ( جملاتى نيز (جو� ��
ند كه حتى با متن فر�نسه نيز تطبيق 

نمى كنند.
سخن ;خر: نگا
ند� همو�
� نقد 
� بهترين 
(6 بر�� فهم متن مى ��ند. �� �ين 
(، �� هر نقد� كه به �ين مقاله صو
O گير� 

�ستقبا� مى كند.




